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O. U. CmenanoBa (Mutick)

KATETOPHA IOCECCUBHOCTH
B OHOMACHOJIOTUYECKOM CTPYKTYPE PYCCKUX HO30JIOTHYECKHX
HETEPMHHOJIOTUYECKMX HAUMEHOBAHUM

Kareropust nmpuHaIeKHOCTH (IMTOCECCUBHOCTH) — YHUBEpCAIbHAS S3bI-
KOBasi KaTeropusi, KOTopas yKa3blBaeT Ha OTHOIICHHS, BOSHUKAIOIIUE MEXK-
Iy BIIAJENbIeM (IPYTUMH CIIOBAaMH, COOCTBEHHUKOM/IIOCECCOPOM) B 00h-
eKTOM ero BhaaeHus. I[loceccopoM OOBIYHO SBISETCS OJYIICBICHHBIN
cyObexT. OOBEKTOM BIIAJICHHUS MOXET BBICTYIIaTh HE TOJBKO KOHKPCTHBIN
IPEAMET, HO U «ACHCTBHE WM KAa4eCTBO, MPEJCTABICHHOE S3BIKOM Kak
cBoero poja cybcranmus» [1, c. 203].

CTpykTypa JaHHOH KaTEerOpHH B JMHIBHUCTHKE MOHUMAETCS HEOIHO-
3HAYHO. Y3KO€ MOHUMAaHHE MMOCECCUBHOCTH MPEANOIaraeT CUTYAI[HI0 «C00-
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CTBEHHO BIIAJICHHS) — MPUHAJICKHOCTH HEOYIIECBICHHOTO O0BEKTa OAY-
IIEBICHHOMY CYOBeKTy. JKenaTeabHbIM YCIOBHEM MPH 3TOM SABISETCS «OT-
CYTCTBHE BPEMCHHBIX OTPAaHHUYCHHN Ha OTHOIICHUS TOCECCHBHOCTH
[2, c. 39]. B Gonee mmpokoM NMOHUMaHHWH, Ha KOTOPOE MbI OPHEHTHPOBA-
JUCh B JaHHOW paboTe, 3HAYCHHE TIOCECCHBHOCTH XapaKTepU3yeT OTHOIIE-
HUSl TIOCECCOpa M ero NMpH3HAKa/CBOWCTBA, a TAKXKE OTHOUICHHS YacTU W
LEJIOTO — MAaPTUTUBHOCTH. [IOHATHE MaPTUTUBHOCTH TECHO CBSI3aHO C TIOHS-
THEM OTYYKJAaEMOCTH/HEOTIYKIAEMOCTH (OTTOPKUMOCTH/HEOTTOPKIUMO-
cTH). YCTaHOBJIEHO, YTO OTHOIICHUS TIOCECCUBHOCTH Yallle BCETO BO3HUKA-
IOT M@Ky YEJIOBEKOM M €r0 POJICTBEHHHKAMH; YEJIOBEKOM M €Tr0 MaTepu-
albHON COOCTBEHHOCTBIO; YEJIOBEKOM W KYJIBTYpPHBIMUA/HHTEIUICKTYabHBI-
MH TIPOJYKTaMH €r0 ACATEIBHOCTH; OPTaHW3MOM YEIOBEKa/KUBOTHOTO W
€ro OpraHaMu/4acTsIMH.

VYdeHble HEOJHOKPATHO YKa3bIBAJIM HA CBSI3b KATETOPUH IMOCECCHBHO-
CTH W JIOKaTUBHOCTH [2, 3, 4, 5], TOCKONBKY ISl peal3aniy OTHOIIEHUH
MIPUHAJICKHOCTH HEOOXOJMMO «IIPOCTPAHCTBEHHOE MPUOIIKEHUE MEKITY
moceccopoM u 00beKkTomM» [2, ¢. 39].

3HaueHUE MPUHAMJIC)KHOCTH MOXKET OBITh BBIPAXKEHO Pa3TUYHBIMU
SI3BIKOBBIMH  CpeACTBaMHU. Ha JieKcHueckoM ypOBHE — TJIarojamu umemo,
e1ademv, npunadnexcamv, 061adams H T. I.; UMCHAMHU CYIIECTBUTEIILHBI-
MU gradeney, coOCmeeHHuK, X035uk U T. 1. Ha rpaMMaTHYecKoM ypoBHE —
MPY TIOMOINM POJUTEIBHOrO Majeka (KOHCTPYKIHS «y + pOIUTEIbHBIN
nmajex») u Ap. [aBHYIO poib B penpe3eHTaI TOCECCHBHON CEMaHTHKHU
UTPAIOT Pa3psiibl MPUTSHKATEILHBIX MECTOMMEHUH M IPUTSKATEIBHBIX MTPH-
JIaraTeJbHBIX.

MsI cunTaeM, 4TO KaTeropus MPUHAICKHOCTH HAPALY C KATEeTOPUSIMH
MPEJMETHOCTH, MPOLECCYAIbHOCTH, MPU3HAKOBOCTH, KOMIIAPAaTHUBHOCTH,
HYMEPAJILHOCTH U TEMIIOPAIILHOCTH MOYET COCTaBIIAITh OCHOBY MMEHOBa-
HUSl PYCCKUX HETCPMHHOJOTMUYECKUX HAa3BaHWH OOJIE3HEW — CIIOB M CJIO-
BOCOYETAHWH, KOTOpbIC HA3bIBAIOT 3a00JIEBAHUS, OJHAKO HE SBIISIOTCS
HO30JIOTHYCCKUMHU TEPMHUHAMH (BONILIHCKASL AUXOPAOKA, MeO8exHCchs 00-
JIe3Hb, MEKCUKAHCKULL MU, TUChA KOPOCMA, TEHUBASL CMEPMb, YepHas 0o-
JIe3Hb | JIP.).

Lenp paboThl — ONpENIeNUTh MECTO KATETOPHH MPUHAISIKHOCTH B Ka-
YeCTBE OCHOBBI PYCCKUX HETEPMHUHOJIOTHYCCKUAX HO30JIOTMYECKUX HOMHHA-
nui. MarepuanioM HCCIIeIOBaHUS MOCTYXWIH PYCCKHE MPOU3BOJHBIC HE-
TEPMUHOJIOTUYECKNE HO30JIOTHYECKNE HAMMEHOBAHMSI B KOJIMYECTBE OoJiee
1000 enwnwIl, M3BIEYCHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKH U3 TOJKOBBIX,
JIMATIEKTHBIX, STUMOJIOTUYECKUX U UCTOPUUECKUX cioBapeit [6, 7, 8, 9, 10].
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B kauectBe MeTOna MccIeIOBaHUS BBICTYNAET OHOMACHOJOTHYECKUN aHa-
mu3 ¢ omopor Ha HomuHatuBHOE cyxnenue (HC). HC — uncTpy™meHT mo-
3HaHWSI MOTWBOB BO3HUWKHOBeHHsI mMmenu [11, c. 37]. Cnexyer oTMeTHTS,
9TO UCCIEIOBAHUS MOJOOHOTO POAa paHee HEe MPOBOAMIIHCE.

MsbI cunTaeMm, 4TO KaTeropus HpPWHAUIC)KHOCTH IIOJIOKEHAa B OCHOBY
00pa3oBaHUsT HO30JIOTHYECKOH €AWHHUIBI B TOM CIIydae, €CIH IPHUBJICUCH-
HBIM K IMEHOBaHHIO OKa3aJiCsl MPU3HAK 10 MPUHAIIE)KHOCTH Jr00 00nama-
HUI0. Y CTAaHOBUTH, YTO HAUMECHOBaHKE 3a00JIeBaHMs BOSHUKIIO C OMOPO Ha
KaTeropuio MPUHAAIEKHOCTH, MOXKHO B XOJI€ aHaJi3a CMBICIOBBIX OTHO-
IIEHUI MEXy KOMIIOHEHTaMu oHOoMacuojorudeckoi ctpykrypsl (OC) HO-
30JIOTHYECKOTO HAaUMEHOBaHMs — OHOMacuojorudeckum Oazucom (Ob) u
oHomacuonorunueckuM npuzaakoMm (OIT). B OC naumeHoBaHUST KaTeropus
MPUHAIUIC)KHOCTH COOTHOCHTCS ¢ OHOMACHOJOTHYECKUM Ipu3HaKoM. Ko-
JMYECTBO HOMHUHATHBHBIX CIMHUI], B OHOMAaCHOJOTHIECKOH CTPYKType KO-
TOPBIX MPUCYTCTBYET ITOCECCHBHBIN OHOMACHOJIOTHUECKHIN MTPHU3HAK, B KOP-
Iyce aHAIM3UPYEMOro Marepuaia HeBelnuko. Hamu Obu10 3aMKCUpOBAHO
MeHee 5 % HO30JIOTUYECKHX €IWHUI] MOJA0O0HOTO pona (cmona cnopmcme-
HA, KOHCKAsi noXo0Ka, cepoye cmapoeo cepicanma U T. 11.). Bce oHU sBIIs-
I0TCS HEOJHOCIOBHBIMHU. DTO COOTBETCTBYET OOLIEH TEHACHIUH BbIpaxe-
HUSI IOCECCHBHOCTH: «B IPOIIECCE HOMUHATUBHOM NEpHBALNY MPH3HAK IO
MPUHAUIC)KHOCTH Yalle PEaM3yeTcsl aHAaJUTHYECKH, B HEOJHOCIOBHOU
eIMHUIIE, U 3HAYUTEIHHO peke B omHocimoBHOW» [11, ¢. 114]. Ananu3 mo-
KasaJ, 9TO JaHHAs TPyIIa HOMHHAIMA HEOZHOPOIHA IO CBOEMY COCTaBY.
C oxHolt cTopoHbl, ee GpopMupyIOT HazBaHUs Oone3Her, OIl KOTophIX co-
OTHOCHTCS TOJIBKO C KaTeTOPUe TTOCECCUBHOCTH, C JPYTOW CTOPOHBI — HO-
MUHATUBHbIE enuHULbI, yei OIl olHOBpEMEHHO COOTHOCHUTCS C KaTeropu-
SIMA KOMITApPaTUBHOCTH M TOCECCUBHOCTH. [IpomimtocTpupyem BhIlIecKa-
3anHoe. Tak, OC HOMHHALMH co0amcKoe cepoye B 3HAUYEHUM ‘BOCHHBIN
MOCTTPAaBMATHYECKUHA CHUHAPOM  BBITJISAUT clexyrommmM obpasom. HC:
conoamckoe cepoye — 3TO CepAlle conara. B 0HOMacHOIOrnIecKoi CTpyK-
Type AaHHOTO HAMMEHOBAHHS BBISBILIIOTCS OTHOIICHUS HMapTHTATUBHOCTH
(menmoe — gacth). Ob — cepoye. OIl BbIpaKeH MPUTSHKATSIHLHBIM MTpHIIara-
TENBHBIM co0amckoe. AHanoruuHou siBissetcss OC HaMMEHOBaHUU cepoye
cmapoeo cepoicanma (‘BOCHHBIM TOCTTPABMATHUECKUH CHHAPOM’), cmona
amnema (‘“anuaepMoputus’), cmona cnopmemena (‘anuaepModuTs’), yxo
nnosya (‘“HapyXHbI OTUT’) U T. 1. MBI CYMTaEM BO3MOXKHBIM OTHECTH TO-
JIOOHOTO POJia HOMUHAIIMH K TOCECCUBHOMY HOMHUHATUBHOMY THUITY.

OOpatumMcs K aHaJIH3y ele OJHOH IMOArPYIITEl HOMUHATHBHBIX €IMHHII,
PETPEe3CHTHPYIONINX KaTETOPHIO IIOCECCHBHOCTH. B ee cocTaB BXOIAT Hau-
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MEHOBaHUS nmuyby 2aa3ky (‘OAWH U3 BUAOB MPOPECCHOHATIBHOTO AEpMaTo-
3a’), 3asubs 2yba (‘HesapaleHue Heba’), 6o1ubs nacmob (‘He3apalleHHe He-
6a’), cyuve goima (‘TUAPAACHUT’), KypuHas cienoma (‘TeMepaonus’) u T. TL.
Ha namr B3rmsig, mogoOHOro poja HaMMEHOBaHUS (POPMHPYIOT KOMIIapa-
THUBHO-TIOCECCUBHBIN THIT HO30JIOTHYECKUX HETCPMHHOJIOTHUCCKUX CIIMHUII,
MIOCKOJIBKY B OCHOBE IIEPEYNCIICHHBIX HOMHHAIWHN JISKUT CPaBHECHHUE IIO-
pPaKEHHOTO OpraHa WM YacTH Tella YelIOBeKa C aHAJIIOTUYHBIM OpTraHOM/4a-
CTBIO TE€Ja, NMPUHAUICKALIUM XKUBOTHOMY. Tak, mronenvsa nana — 310 Je-
(dbopmanus KUCTH YelloBeKa, PU KOTOPOil OHAa HAIIOMUHAET IIJIaBHUK THOJIe-
H. OIl — kax nana mioaena. Inorga cumMntoM 3a00JI€BaHUsl CPABHUBAETCS
CO CBOHCTBOM/TIPH3HAKOM, XapaKTEPHBIM U1 TOTO WJIA HHOTO XKHBOTHO-
rO/CBEPXBECTECTBEHHOTO cymecTBa. CpaBHUM: pyKa 8aMRupa, NemyuuHds
NOX00KdA, T0OWAOUHAsL NOXOOKA, KOHCKAsL NOXOOKA, GOPOHbU CANO2U, KYPUHAs
cnenoma W T. 1. Tak, pyxa eamnupa (‘runepkeparo3 GppamOe3nidHbIi’) — 3TO
3a0oJeBaHNe, IPH KOTOPOM pyKa OOJIBHOTO HATIOMHHAET PYKY BaMIThpa H3-
32 YpPEe3MEPHOT0 YTOJIIIEHHSI POTOBOTO CJIOS KOXH, a TaKK€ MHOXKECTBEH-
HBIX BBICBIITAHUN Ha KOXe (4allle Ha JaJ0HAX M MOJomBax yeaoneka). Ol —
kax pyka eamnupa. OIl mepedncieHHBIX HAUMEHOBAaHUH OJIHOBPEMEHHO
COOTHOCHUTCS C KaTEerOpUsIMU KOMITApaTUBHOCTH U MTOCECCUBHOCTH.

[IpuBeneHHbIC HOMUHAIIME HEOOXOAUMO OTIMYATh OT HOMHHATHBHBIX
SIMHUII THIIA MUsposoe cepoye, codaybs IUXOpaoKd, KpblCunblil mug, Kpo-
AU O0ONe3Hb, 3aA4bs 601e3Hb, Ib8UHAS 60Ne3Hb, DONEe3Hb ONeHbel MYyXU
U 1p. AHamu3 cMbICIoBBIX oTHOMmEeHMH B OC mo100HOTO pojia HAauMEHOBa-
HUHN yKa3biBaeT Ha To, uTo ux OIl cooTHOCHTCS ¢ Kareropmei mpeaMeTHO-
ctu nubo ¢ Karteropueil komnapatuBHocTH. Hampumep, muepogoe cepoye
(‘mapenxumaro3Has guctpodus’) — 3To O0JIe3Hb, IPU KOTOPOU CepJie de-
JIOBEKA M3-3a TOTO, YTO Ha €ro paspese Moj SHAOKAPAOM Pa3InYUMbl TOH-
KHE JKeJITO-0elble MOJOCKH, HallOMHHAeT WKypy Turpa. OIl — xax muep.
Jlvsunas 6onesnv (‘nenpa’) — 3To 0OJIE3Hb, MIPH KOTOPOH JIMIIO YeIOBEKa
HariomuHaeT Mopay ybBa. OIl — kak zes. OIl B 00oMX mpuUMepax UMEIOT
KoMItapaTuBHyI0 nipupoxay. OIl HoMuHanm meiwunas auxopaoka (‘remop-
parmyeckas JIMXopajaka ¢ TIOYSYHBIM CHUHAPOMOM ), 3asubs 601e3Hb (‘Tyms-
pemMus’) U TOJ. COOTHOCATCS C KaTerOphel MPpeIMETHOCTH U YKa3bIBalOT Ha
neperocunka 3abonesanus. OIl — om mvruu / om 3aiiya.

Heo0xoauMo OTMETHUTh, YTO B OCHOBE Mpollecca BO3HHUKHOBEHHUS HO-
MUHATUBHBIX €JMHUL], PENPE3CHTUPYIOIIUX KATerOPHIO IMOCECCUBHOCTH,
MOYTH BCETJa JIGKHUT METOHUMUS (IIOPaKEHHBIH OpraH — Ha3BaHHe 00Je3-
HI»), a 3a9acTyro u Meradopa. CienoBaTeIbHO, TOCECCUBHOCTD MOJIOKCHA
B OCHOBY METOHHMHUYECKOTO TIEPEHOCA.
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Takum 00pa3oM, OJBOJIS UTOTH, HEOOXOAMMO OTMETHTb, YTO, HECMOT-
ps Ha 3HAYUMOCTh KaTETOPUH MOCECCUBHOCTH ISl PYCCKOW HO30JI0THYe-
CKOM HOMHUHALIMH, IIOCECCUBHBI HOMHHATHUBHBIA THII HE OTIMYACTCS OCO-
00if MHOTOYMCIECHHOCTHIO. boyiee TOro, JaHHas KaTeropusi Kak OCHOBA
MMEHOBaHUs 3a00JICBaHMS BBICTYIACT Yallle BCErO B COUYETAHHH C KaTero-
puelt xKommapatuBHOCTH. OHOMAacCHOJIOTUYECKUH TPHU3HAK B CTPYKType
HAaUMEHOBaHMA OOJIC3HEH MOCIIEI0BATENILHO PeaU3yeT JIUIIh OJTHO U3 3Ha-
YeHUW KaTerOpUU MPUHAICKHOCTH — MAPTUTATUBHOCTH.
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